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Î. Ä. Êë³÷óê

ÏÎÂ²ÑÒÜ-ÊÀÇÊÀ  Ð.  ÄÀËÀ
“CHARLIE  AND  THE  GREAT  GLASS  ELEVATOR”:

ÎÍ²Ì²×ÍÈÉ  ÊÎÌÏÎÍÅÍÒ

×åðåç â³ñ³ì ðîê³â ï³ñëÿ îïèñó ïðèãîä ×àðë³ Áàêåòà íà Øîêîëàäí³é
ôàáðèö³ [8] ïèñüìåííèê çíîâó ïîâåðíóâñÿ äî öüîãî ãåðîÿ, ùî ïîëþ-
áèâñÿ þíèì ÷èòà÷àì. Â³í íàïèñàâ íîâó ïîâ³ñòü-êàçêó ïðî ×àðë³ —
“×àðë³ ³ Âåëèêèé ñêëÿíèé ë³ôò”. Ïîïåðåäíÿ êàçêà ïðî ×àðë³ çàê³í-
÷óºòüñÿ òèì, ùî ì³ñòåð Âîíêà ïðîãîëîñèâ õëîï÷èêà ñâî¿ì ñïàäêîºì-
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öåì ³ çàáðàâ éîãî ç óñ³ºþ éîãî âåëèêîþ ðîäèíîþ äî ñåáå íà ôàáðè-
êó. Íîâà æ êàçêà ïðèñâÿ÷åíà òîìó, ÿê ñàìå â³í öå ðîáèâ.

Ó ïåðøîìó ðîçä³ë³ êàçêè ô³ãóðóþòü óñ³ ò³ é ò³ëüêè ò³ ïåðñîíàæ³,
ùî íàÿâí³ ³ â ïåðøîìó ðîçä³ë³ ïîïåðåäíüî¿ ðîçïîâ³ä³ ïðî ×àðë³.
Ô³ãóðóþòü âîíè òóò äóæå àêòèâíî, çãàäóþ÷èñü 124 ðàçè. Íà ïåð-
øîìó ì³ñö³ âæå íå ×àðë³, à Mr. Wonka (41 ðàç, ùå îäíè ðàç — Mr.
Willy Wonka). À íà äðóãîìó ì³ñö³ — òåæ íå ×àðë³, à Grandma
Josephine — 22 ðàçè (ðàçîì ³ç äåì³íóòèâîì Josie, ÿêèì ¿¿ äâ³÷³ íàìà-
ãàºòüñÿ çàñïîêî¿òè ÷îëîâ³ê, Grandpa Joe, ÿêèé çãàäóºòüñÿ â ïåðøî-
ìó ðîçä³ë³ êàçêè 14 ðàç³â). Öå âîíà òåðçàëà Âîíêó ð³çíèìè ïðîáëå-
ìàìè, à ïîò³ì íàâ³òü ó÷åïèëàñü çà éîãî ôðàê ³ òèì çàâàäèëà ñêåðó-
âàííþ Âåëèêîãî ñêëÿíîãî ë³ôòà. Çàì³ñòü Øîêîëàäíî¿ ôàáðèêè â³í
îïèíèâñÿ ç óñ³ºþ êîìïàí³ºþ â êîñìîñ³ é ñòàâ êðóæëÿòè íàâêîëî
Çåìë³. ×àðë³ àêòèâíî äîïîìàãàº Âîíö³, çãàäóþ÷èñü ó ïåðøîìó
ðîçä³ë³ 20 ðàç³â. Àëå æ â êîñìîñ âñå æ ¿õ çàïóñòèëà Æîçåô³íà. ² âçà-
ãàë³ â äàí³é êàçö³ ×àðë³ ïî ñóò³ íå º ãîëîâíèì ãåðîºì. Íà ïåðøîìó
ì³ñö³ Âîíêà, äàë³ — îáèäâ³ áàáóñ³. Çà ó÷àñòþ â ñþæåò³ ×àðë³ çàé-
ìàº ìàêñèìóì ÷åòâåðòå ì³ñöå. Éîãî ³ì’ÿ âèâåäåíî â íàçâó òâîðó
ôàêòè÷íî çàäëÿ ïàðàëåëüíîñò³ ç ïåðøîþ êàçêîþ ïðî ×àðë³, àê-
öåíòàö³¿ çâ’ÿçêó öèõ òâîð³â ³ çàäëÿ ï³äêðåñëåííÿ îð³ºíòàö³¿ íà ÷è-
òà÷à-äèòèíó.

Òóò íå ìîæíà íå ñêàçàòè ïðî Ë³ôò, íà ÿêîìó âñå ä³ºòüñÿ. Ñïî-
÷àòêó çãàäóºòüñÿ The Great Glass Lift ³ ïðîñòî The Lift, àëå êîëè ì³ñòåð
Âîíêà ãîâîðèòü ïðî éîãî íàäçâè÷àéí³ ñïðîìîæíîñò³, öå ï³äêðåñ-
ëþºòüñÿ ãðàô³÷íèì âèä³ëåííÿì: “It is THE GREAT GLASS
ELEVATOR” [26:2]. Íàäàë³ íàçâà Lift çàñòóïàºòüñÿ íàçâîþ Elevator.
Ôàêòè÷íî â ìåæàõ ïîâ³ñò³ öå êîíòåêñòóàëüíà âëàñíà íàçâà. Âëàñ-
òèâîñò³ Åëåâàòîðà-ë³ôòà ðîáëÿòü éîãî óí³êàëüíèì êîñì³÷íèì àïà-
ðàòîì. Äæ. Åêêëøåð ö³ëêîì ñëóøíî çàçíà÷èëà: “Øîêîëàäíà ôàá-
ðèêà ³ Âåëèêèé ñêëÿíèé ë³ôò” º, âëàñíå, òàêîæ ïåðñîíàæàìè
[30:160].

Íîâ³ ïåðñîíàæ³ ³ íîâ³ ïîä³¿ ç’ÿâëÿþòüñÿ ç äðóãîãî ðîçä³ëó êàç-
êè. Ñïîëó÷åí³ Øòàòè Àìåðèêè çàïóñòèëè â êîñìîñ ëþêñóñîâèé
Space Hotel “U. S. A.” — Êîñì³÷íèé ãîòåëü “ÑØÀ” — íà áàãàòî
ì³ñöü, ç ðîçê³øíèì îáëàäíàííÿì, íàâ³òü ç òåí³ñíèìè êîðòàìè ³
áàñåéíàìè. Íà ðàç³ â³í ùå íå çàñåëåíèé, àëå çàÿâîê º áàãàòî. Íàâ³òü
ïðåçèäåíò ÑØÀ ïëàíóº òàì ïîáóâàòè. À òåõàñüêèé ì³ëüéîíåð
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Orson Cart ç ãîë³âóäñüêîþ ç³ðêîþ Helen Highwater âæå é ãðóá³ ãðîø³
ïëàòèòü. ²ì’ÿ Îðñîí º â àíãë³éñüê³é ìîâ³, àëå îçíà÷àº âîíî “âåäìå-
æà” [20:156], à Cart — òî “â³ç”, high water — “ïîâ³íü”. Ñì³øíî é
ïðîçîðî: âåäìåæà òÿãíå â³ç ç ïîâ³ííþ. Òàê³ ïðÿìî ïðîìîâèñò³ àí-
òðîïîí³ìè çàãàëîì ï³øëè ç ë³òåðàòóðè ðàçîì ç êëàñèöèçìîì. Àëå
â ãóìîðèñòè÷íèõ òâîðàõ [5:32] ³ â ë³òåðàòóð³ äëÿ ä³òåé [6:36 — 37]
âîíè çáåð³ãàþòüñÿ. Ðîàëä æå Äàë óì³º ìàéñòåðíî ïîºäíóâàòè äè-
òÿ÷å ç ãóìîðèñòè÷íèì.

Àëå ö³ åï³çîäè÷í³ ïåðñîíàæ³ ïðîìàéíóëè ³ âñå — âåäìåæà ïî-
òÿãëî ñîá³ ïîâ³íü íà âîç³, à ïîä³¿ áóðõëèâî ðîçâèâàëèñÿ äàë³. Äî
Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ ëåòèòü Transport Capsule — Òðàíñïîðòíà êàï-
ñóëà (òå é òå — êîíòåêñòóàëüí³ âëàñí³ íàçâè: òàê äëÿ ä³òåé çðîçó-
ì³ë³øå é ïðèéíÿòí³øå). Âîíà ïåðåâîçèòü ó Ãîòåëü îáñëóãîâóþ÷èé
ïåðñîíàë — ìåíåäæåð³â, êóõîâàð³â, îô³ö³àíòîê, ïîêî¿âîê òîùî.
Âåäóòü êàïñóëó òðè àñòðîíàâòè — Shuckwort, Shanks, Showler.
Ïð³çâèùà ö³ ÿâíî ðîçðàõîâàí³ íà ïîñì³øêó: óñ³ íà Ø, óñ³ ôîíåòè÷-
íî êîñòðóáàò³, óñ³ ç³ çíèæåíèì åòèìîëîã³÷íèì ñåíñîì. Ó ïåðøîìó
ïð³çâèù³ ìàºìî àáñóðäíå ïîºäíàííÿ shuck “í³ñåí³òíèöÿ” é worth
“ö³íí³ñòü”, äðóãå îçíà÷àº “íîãà” [19:409,560], òðåòº ñâî¿ì ïî÷àò-
êîì íàÿâíå ÿê çàïîçè÷åííÿ ³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: øîó. Òóò óæå íåìà
ïðîçîðîñò³, àëå º ÿê³ñü “ïðèõîâàí³ ï³äòåêñòè”, ÿê ó áàãàòüîõ òâî-
ðàõ ð³çíèõ àâòîð³â [2:27].

Ïåðåä ñàìèì Êîñì³÷íèì ãîòåëåì àñòðîíàâòè ç Êàïñóëè ïîáà-
÷èëè íàøèõ ìàíäð³âíèê³â: Ë³ôò æå áóâ ñêëÿíèì, îòæå — ïðîçî-
ðèì. Çäèâóâàííþ íå áóëî ê³íöÿ — ë³òàº ùîñü, àáñîëþòíî íå ñõî-
æå íà æîäåí êîñì³÷íèé êîðàáåëü, à â íüîìó ë³òàþòü (íåâàãîì³ñòü!)
ÿê³ñü ñòàðåíüê³ ó ñï³äíüîìó îäÿç³: “Ùî, â ³ì’ÿ Íàâóõîäîíîñîðà, öå
òàêå!” — “What in the name of Nebuchadnezzar is it!”: öå Øàíêñ; “Ãîñ-
ïîäè, âîíè ñòàð³ø³ çà Ìîéñåÿ!” — “Jeepers, they’re older than Moses!”:
öå Øàêâîðñ. Ground Control (òåæ êîíòåêñòóàëüíà âëàñíà íàçâà) ç
Õ’þñòîíà, ïîñëóõàâøè ðîçïîâ³äü Øàêâîðñà, îãîëîñèâ éîãî
çâ³ëüíåíèì ç ðîáîòè ³ çâåë³â ãîâîðèòè Øàíêñîâ³. À êîëè é òîé
ïîâòîðèâ òå ñàìå, íàçâàâ éîãî ³ä³îòîì.

Ó ðîçìîâó âòðó÷àºòüñÿ íàéâèùà ³íñòàíö³ÿ — ïðåçèäåíò ÑØÀ
Gilligrass — Äæ³ëë³ãðàñ. Àëå òóò óæå âèíèêàº íåäîâ³ðà àñòðîíàâò³â,
³ íà ñëîâà “This is the President of the United States” Øàíêñ â³äïîâ³-
äàº: “And this is the Wizard of Oz” [26:14] — “À òóò ×àð³âíèê ç Êðà¿-
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íè Îç!” (ó íàñ öÿ ïîïóëÿðíà êàçêà Ë. Ô. Áàóìà â³äîìà â ïåðåðîáö³
Î. Âîëêîâà ÿê “×àð³âíèê Ñìàðàãäîâîãî Ì³ñòà”). Îñê³ëüêè Øàíêñ
çðåøòîþ ðîçïîâ³â ïðåçèäåíòîâ³ òó æ íåéìîâ³ðíó ³ñòîð³þ ïðî íåé-
ìîâ³ðíèé ñêëÿíèé ïðåäìåò, ïðåçèäåíò âèð³øèâ ïîñëóõàòè Øîó-
ëåðà, à ïîñëóõàâøè, íàêàçàâ ïåðåäàòè öþ êàðòèíó òåëåâ³ç³éíèì
êàíàëîì ó Õ’þñòîí. Òåëåáà÷åííÿ æ ðîçíåñëî òî íà âåñü ñâ³ò. Ç÷è-
íèëàñÿ ïàí³êà. Ð. Äàë ó ñâî¿õ äèòÿ÷èõ òâîðàõ äóæå ð³äêî âæèâàº
ãåîãðàô³÷í³ íàçâè. À òóò â³í äàº ö³ëèé óðîê ãåîãðàô³¿, ùîá îêðåñ-
ëèòè âñåñâ³òí³ ìàñøòàáè ïîä³¿. Â òðèâîç³ “America and Canada and
Russia and Japan and India and China and Africa and England and France
and Germany” [26:17]. Òóò íàçâàíî 8 äåðæàâ ³ äâà ìàòåðèêè, àëå
Àìåðèêà — òî ÑØÀ, áî ïîðÿä íàçâàíî é Êàíàäó, í³áè âîíà — íå
Àìåðèêà. Àôðèêà — òî òàêè ñïðàâä³ Àôðèêà, óâåñü ìàòåðèê. Ó ö³é
ñèòóàö³¿ ïðåçèäåíò ìîæå ëèø äàòè Øîóëåðó âêàç³âêó: “Òðèìàé-
òåñü â³ä íèõ ïîäàë³”.

À íàø³ ìàíäð³âíèêè, îá³ãíàâøè Òðàíñïîðòíó êàïñóëó, íàáëè-
çèëèñü äî Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ. Âîíêà ïðîïîíóº ñòèêóâàííÿ: ïåð-
øèìè òóäè ïîòðàïèìî! Íà ïîáîþâàííÿ ðîäèíè Áàêåò³â â³äïîâ³-
äàº, ùî Êîëóìá íå â³äêðèâ áè Àìåðèêè, ÿêáè áîÿâñÿ ï³ðàò³â ÷è
ÿêèõ ³íøèõ íåáåçïåê. ßê áà÷èìî, óðîê ãåîãðàô³¿ ïðîäîâæóºòüñÿ, ³
Àìåðèêà âèðèíàº âæå ÿê ìàòåðèê, à íå éîãî ÷àñòèíà. Äîäàìî, ùî
â ñï³ëêóâàíí³ ãåðî¿â êàçêè óâåñü ÷àñ ç’ÿâëÿþòüñÿ íàéìåííÿ â³äî-
ìèõ îñ³á ÷è ïåðñîíàæ³â: Nebuchadnezzar, Moses, Wizard of Oz (Òðàíñ-
ïîðòíà êàïñóëà), Columbus (Ñêëÿíèé ë³ôò). Çàãàëîì öå, ìîæíà ñêà-
çàòè, óçóàëüíà íîðìà õóäîæí³õ òåêñò³â [11:8-12]. Ïðèêìåòîþ æ ³ä³î-
ñòèëþ Ð. Äàëà ç éîãî óâàãîþ äî âëàñíèõ íàçâ [ïîð. 15:245] º äîá³ð
³ ôóíêö³îíàëüíå íàâàíòàæåííÿ íàéìåíü ³ñòîðè÷íèõ îñ³á. Çðåøòîþ
ç äîïîìîãîþ ×àðë³ òà ä³äóñÿ Äæî, íàéàêòèâí³øèõ ïîì³÷íèê³â
Âîíêè, ñòèêóâàííÿ â³äáóëîñÿ.

À ïðåçèäåíò ÑØÀ, ÿê ³ óâåñü ñâ³ò, çà öèì ñïîñòåð³ãàº. Íàâî-
äèòüñÿ âæå ïîâíå éîãî ³ì’ÿ: Lancelot R. Gilligrass. Îòæå, ïðåçèäåíò
ìàº ³ì’ÿ íàéñëàâåòí³øîãî ëèöàðÿ êîðîëÿ Àðòóðà Ëàíñåëîò. Òàêå
³ì’ÿ â àíãëîìîâíîìó ñâ³ò³ âæèâàºòüñÿ [20:126], àëå ñòîñîâíî ïðåçè-
äåíòà ÑØÀ âèíèêàþòü ïðÿì³ àñîö³àö³¿ ç ó÷àñíèêîì Àðòóð³âñüêî¿
ëåãåíäè, ³ àñîö³àö³¿ ö³ — êîì³÷í³. Öå ï³äêðåñëþºòüñÿ ïîâåä³íêîþ
ïðåçèäåíòà, à îí³ì³÷íî — ïðîòèñòàâëåííÿì öüîãî áëàãîðîäíîãî
³ìåí³ òà âèãàäàíîãî Ð. Äàëîì ïð³çâèùà ç êîì³÷íèì çâó÷àííÿì
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³ àáñóðäíèì çì³ñòîì, ïîð. àíãë. gillie — “ñëóæíèê, ïîì³÷íèê ðè-
áàëêè” òà grass — “òðàâà”. Âèõîäèòü “äîïîì³æíà òðàâà”?! Íåâè-
ïàäêîâî â êîðîòêîìó “Ï³ñëÿñëîâ³” Äæ. Åêêëøåð çíàéøëà ïî-
òð³áíèì çàçíà÷èòè: “ÿê ³ â ³íøèõ ïåðñîíàæ³â Äàëà, éîãî (ïðåçè-
äåíòà — Î. Ê.) íàéìåííÿ ñàìå ïî ñîá³ ðîçïîâ³äàº áàãàòî ïðî ùî”
[30:159]. Ò³ëüêè, íà æàëü, äîñë³äíèöÿ íå ñêàçàëà, ïðî ùî ñàìå.

Âçàãàë³ ïèøó÷è äëÿ ä³òåé, Ð. Äàë çîáðàæàº ³ ïðåçèäåíòà, ³ éîãî
îòî÷åííÿ, ³ ïîë³òèê³â ³íøèõ êðà¿í ÿê ä³òåé, ùî ãðàþòüñÿ â äîðîñ-
ëèõ. Äëÿ äèòèíè öå ñïðèéìàºòüñÿ ÿê æàðò, äëÿ äîðîñëîãî ÷èòà-
÷à — ÿê óáèâ÷èé ñàðêàçì. Òàê, â³öå-ïðåçèäåíòîì ïðè Äæ³ëë³ãðàñ³
º éîãî êîëèøíÿ íÿíüêà Miss Tibbs, ÿêó ïðåçèäåíò çà ñòàðîþ çâè÷-
êîþ íàçèâàº Nanny, ïîð. àíãë. nanny — “íÿíüêà”. Îêð³ì ö³º¿ Íåíí³
Ò³áç, ïåðåä ÿêîþ äðèæàòü óñ³ íàéâèù³ ïîñàäîâö³ ³ ÿêà ìîæå íà-
ïðèêëàä, ãàðêíóòè íà êîìàíäóþ÷îãî â³éñüêàìè (the Chief of the
Army): “Silence, you silly boy!” [26:26] — “Ìîâ÷àòè, äóðíèé õëîï-
÷èñüêî!”, âëàñíèì ³ì’ÿì â îòî÷åíí³ ïðåçèäåíòà íàçâàíà ò³ëüêè éîãî
ê³øêà Mrs. Taubsypuss (puss — “êèöüêà”, Taubsy — ïîøèðåíèé
çîîí³ì, ùî ïåðåãóêóºòüñÿ ç ³ì’ÿì â÷åíîãî ïñà â àíãë³éñüêîìó ëÿëü-
êîâîìó òåàòð³ Toby [1, ò. 2:641]). Óñ³ ³íø³ ³ìåíóþòüñÿ çà ïîñàäàìè,
ïåðåâàæíî ïåðå³íàêøåíèìè, íåàäåêâàòíèìè ðåàëüíî ³ñíóþ÷èì. Óñ³
òàê³ ³ìåíóâàííÿ âèêîðèñòîâóþòüñÿ ÿê êîíòåêñòóàëüí³ àíòðîïîí³-
ìè, ïîð. the Chief of the Navy, the Chief of the Air Force, íàâ³òü the
Chief Spy — Ãîëîâíèé Øïèãóí òà ³í.

Äî ðå÷³, ðîçìîâó ç Ãîëîâíèì Øïèãóíîì ïðåçèäåíò áóäóº ÿê
äèòÿ÷ó ãðó, òîáòî é òóò âèòðèìóºòüñÿ îáðàíèé ïèñüìåííèêîì ñòèëü
îïèñó äóæå âàãîìèõ ïîä³é:

“Knock-Knock, — said the President”. — Ñòóê-Ñòóê, — ñêàçàâ ïðå-
çèäåíò.

“Who’s there? Said the Chief Spy”. — Õòî òàì? — ñêàçàâ Ãîëîâ-
íèé Øïèãóí.

“Courtney”. — Êîðòí³. Âêëèíèâøèñü ó öþ ãðó-ðîçìîâó ïðåçè-
äåíòà ç Ãîëîâíèì Øïèãóíîì, â³äçíà÷èìî, ùî Êîðòí³ — çâè÷àéíå
àíãë³éñüêå ïð³çâèùå, ÿêå òóò âèñòóïàº ïîðîæí³ì. Âîíî í³êîãî íå
íàçèâàº, ³ éîãî íå âàðòî ðîçãëÿäàòè ÿê ïñåâäîí³ì ÷è óìîâíå ³ì’ÿ
ïðåçèäåíòà. Âîíî îáðàíå äëÿ òîãî, ùîá äàë³ âçÿòè ó÷àñòü ó ãð³ ñë³â.
Äîäàìî òàêîæ, ùî öå ïð³çâèùå — â³ä ôðàíöóçüêîãî òîïîí³ìà
Courtenay [19:130], â³ä ÿêîãî ï³øëî é ðîäîâå ïð³çâèùå óñëàâëåíîãî
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ïîëüñüêî-ðîñ³éñüêîãî ìîâîçíàâöÿ ßíà Áîäóåíà äå Êóðòåíå
(Badouin de Courtenay). Ïåðøà ÷àñòèíà öüîãî ñêëàäåíîãî ïð³çâèùà
Badouin ñëóãóâàëà êîëèñü ³ìåíåì, ùî ìàº ãåðìàíñüê³ êîðåí³ ³ îçíà-
÷àº “â³äâàæíèé” [27:31]. Àëå ïîñëóõàºìî äàë³ ö³êàâó ðîçìîâó.

“Courtney who?” — Êîðòí³ ÿê³?
“Courteney one yet? said the President” [26:26].
Çàïèòàííÿ çâó÷èòü í³áèòî áåçãëóçäî: “Êîðòí³ ïîêè í³êîãî?” Àëå

öå ãðà â îìîôîí³þ. Çâó÷àííÿ ïð³çâèùà Courteney ïðàêòè÷íî
çá³ãàºòüñÿ ç âèìîâîþ caught no [k:t nou] “íå çëîâèâ”. Îòæå, ñåíñ
çàïèòàííÿ ïðåçèäåíòà: “Íå çëîâèâ ïîêè í³êîãî?” À ïð³çâèùå, âè-
õîäèòü, º ïðîñòî äèòÿ÷îþ çàáàâêîþ ïðåçèäåíòà.

Ç’ÿñóâàâøè, ùî Ãîëîâíèé Øïèãóí í³êîãî íå çëîâèâ, ïðåçèäåíò
ïóñêàºòüñÿ â ðîçäóìè: òî âèò³âêè êîíêóðåíò³â ãîòåëüíîãî ï³äïðèº-
ìíèöòâà. Éîãî ï³äîçðè çâó÷àòü äèêóâàòî: “It’s Mr. Savoy!” — “Mr.
Ritz!” — “It’s Mr. Hilton!” Â³í îïèðàºòüñÿ íà íàçâè ñèñòåì íàéôåøå-
íåáåëüí³øèõ ãîòåë³â. Àëå Savoy — òî âçàãàë³ íå ì³ñòåð, à ïðîâ³íö³ÿ
ó Ôðàíö³¿ Ñàâîéÿ. Ì³ñòåð Ritz ä³éñíî ³ñíóâàâ, àëå â Øâåéöàð³¿ ³
äàâíî ïîìåð. Ãîòåë³, ùî ¿õ çàñíóâàâ Cesar Ritz (1850 — 1918) íà-
ñò³ëüêè óñëàâèëèñü, ùî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íàâ³òü âèòâîðèâñÿ ïðèê-
ìåòíèê ritzy “åëåãàíòíèé” [25:999]. Íàéáëèæ÷èé ó ÷àñ³ òà ïðî-
ñòîð³ — ì³ñòåð Ã³ëòîí (÷àñò³øå, àëå íåïðàâèëüíî ïèøóòü Õ³ëòîí
[3, êí. 3:195]): Äæåðîëä Àëìîí Ã³ëòîí ñïîðóäèâ ñâ³é ïåðøèé ãî-
òåëü ó Äàëëàñ³ (Òåõàñ) ó 1925 ð. [28:29].

Îäíàê äàë³ ïðåçèäåíò ðîçêóìåêàâ, ùî ç á³ëüøîþ ³ìîâ³ðí³ñòþ
öå íå Ã³ëòîí, à ðîñ³ÿíè. Â³öå-ïðåçèäåíò Íåíí³ àêòèâíî öþ äóìêó
ï³äòðèìóº. Ïðåçèäåíò õàïàº ÷åðâîíèé òåëåôîí ãàðÿ÷î¿ ë³í³¿, äçâî-
íèòü ïðåì’ºðîâ³ Ðàäÿíñüêî¿ Ðîñ³¿ Þãåòîâó (Yugetoff). Ïîâòîðþºòüñÿ
òà æ ãðà — ³ “Knock-Knock” ³ “Who’s there?”, ò³ëüêè àíòðîïîí³ì
òóò ô³ãóðóº âæå ³íøèé — Warren, Óîððåí (âèêîðèñòîâóºòüñÿ ðå-
àëüíî ³ ÿê ïð³çâèùå, ³ ÿê ³ì’ÿ). Öåé ïîðîæí³é îí³ì çíàäîáèâñÿ äëÿ
ïîáóäîâè ³íøîãî îìîôîíà: “Warren Peace by Leo Tolstoy”. Öåé
íîíñåíñ “Óîððåí Ìèð Ëüâà Òîëñòîãî” ´ðóíòóºòüñÿ íà òîìó, ùî
Warren òà War and ìîæóòü áóòè îçâó÷åí³ àáñîëþòíî ³äåíòè÷íî:
[w:rγn]. “War and Peace” — “Â³éíà ³ ìèð”. Öåé á³áë³îí³ì îáðàíî
ÿê ôîðìó “äèïëîìàòè÷íî¿” ïîãðîçè. Ïðåçèäåíò, ÿê ³, âëàñíå, âåñü
ñâ³ò, íå çíàº, ùî íàçâà íàéâ³äîì³øîãî ðîìàíó Ë. Ì. Òîëñòîãî çà
ñòàðîþ ðîñ³éñüêîþ îðôîãðàô³ºþ ïèñàëàñÿ “Âîéíà è ì³ðú”, òîáòî
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íå “Â³éíà ³ ìèð”, à “Â³éíà ³ ñóñï³ëüñòâî”. Ìèð ÿê àíòîí³ì â³éí³
ïåðåäàâàâñÿ òîä³ íàïèñàííÿì ìèðú.

Íå âäàþ÷èñü ó ö³ ô³ëîëîã³÷í³ òîíêîù³, ïðåçèäåíò çâèíóâà÷óº
Þãåòîâà, ùî òî éîãî àñòðîíàâòè çàõîïèëè Êîñì³÷íèé ãîòåëü ³ ùî
â³í, ïðåçèäåíò, çìîæå “to have to show you just where you get off,
Yugetoff!” [26:28]. Ç’ÿâëÿºòüñÿ é ãðà ñë³â, ÿêîþ ôàêòè÷íî ìîòèâóºòü-
ñÿ äîá³ð ïèñüìåííèêîì ïð³çâèùà äëÿ ðàäÿíñüêîãî ïðåì’ºðà. Áóê-
âàëüíî ³ä³îìà you get off îçíà÷àº “âàì çë³çàòè”, ôàêòè÷íî â íàâåäå-
íîìó òåêñò³ — “ÿ âàì çàâäàì, ÿ âàì ïîêàæó!” Ïðåì’ºð çàïåðå÷óº —
“òî íå ðîñ³éñüê³ àñòðîíàâòè” (òðåáà áóëî, ÿêáè Ð. Äàë áóâ óâàæ-
í³øèì äî òåðì³í³â, êîñìîíàâòè — Î. Ê.), à ïðåçèäåíò éîìó, çà
ï³äêàçêîþ Íåíí³: “Âè áðåøåòå”. Îòàêà äèïëîìàò³ÿ! Ïðåì’ºð â³äïî-
â³äàº: “Í³, íå áðåøó. Âè ïðèäèâ³òüñÿ äî íèõ — âîíè ñõîæ³ íà êè-
òàéö³â, à ëþäèíà â öèë³íäð³ (öå Âîíêà — Î. Ê.) íàãàäóº ìîãî äðó-
ãà ïðåì’ºð-ì³í³ñòðà Êèòàþ” [26:28].

Ïðåçèäåíò òóò æå êèäàº ÷åðâîíèé òåëåôîí ³ õàïàºòüñÿ çà ïîð-
öåëÿíîâèé, ùî çàáåçïå÷óº ïðÿìèé çâ’ÿçîê ç êåð³âíèöòâîì Êèòàþ
â Ïåê³í³. Àëå â³äïîâ³äü íà éîãî äçâ³íîê òàêà: “Ðèáíèé òà îâî÷å-
âèé ìàãàçèí Â³íãà â Øàíõà¿. Ì³ñòåð Â³íã ñëóõàº”. Íà äðóãèé éîãî
äçâ³íîê â³äïîâ³äàº âæå ì³ñòåð Âîíã ç ×óíö³íà. Îáóðåíèé ïðåçè-
äåíò âèìàãàº ïîÿñíåíü ó ãåíåðàë-ïîøòìåéñòåðà. Òîé ñïîê³éíî
ïîÿñíþº: “The country’s so full of Wings and Wongs, every time you wing
you get the wong number” [26:29]. Çíîâó ñëîâåñíà ãðà, âæå ïàðî-
í³ì³÷íà, ÿêîþ Äàë ó ðîçãëÿäóâàíîìó òâîð³ ïðîñòî çàõîïëþºòüñÿ:
“Ó êðà¿í³ òàê áàãàòî ëþäåé íà ïð³çâèùå Â³íã òà Âîíã, ùî êîæåí
ðàç, êîëè âè äçâîíèòå (wing — ïåðåêðó÷åíå ring “äçâîíèòè”), òî
ïîòðàïëÿºòå íà ïîìèëêîâèé (wong — ïåðåêðó÷åíå wrong “ïîìèë-
êîâèé”) íîìåð”. Çà çì³ñòîì ïîÿñíåííÿ º àáñóðäíèì, àëå æ àáñóðä-
íèìè º é óñ³ âçàãàë³ ä³¿ âåëèêèõ ïîë³òèê³â ó çîáðàæåíí³ ïèñüìåí-
íèêà. Çàòå ãðà íà êèòàéñüêèõ ïð³çâèùàõ Â³íã ³ Âîíã — áëèñêó÷à.

Ç òðåòüîãî ðàçó ïðåçèäåíò òàêè âèõîäèòü íà êèòàéñüêèé óðÿä, à
ñàìå íà â³öå-ïðåì’ºðà, îí³ì³÷íî ïîçíà÷åíîãî ÿê Chu-On-Dat.

Çíîâó “Knock-Knock”, ó â³äïîâ³äü çàïèòàííÿ ç êèòàéñüêèì “àê-
öåíòòîì” “Who der?” ïðàâèëüíî: “Who’s there?” — “Õòî òàì?”. Íà
öåé ðàç ïðåçèäåíò íàçèâàº ïð³çâèùå Ginger — Äæ³íäæåð (îçíà÷àº
“³ìáèð” [19:195,540], à â ñó÷àñí³é ðîçìîâí³é ìîâ³ — “ðóäèé” [1, ò.
1:583]). Âîíî çíàäîáèëîñÿ, ùîá ñôîðìóëþâàòè, âèêîðèñòîâóþ÷è
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ïàðîí³ì³þ Ginger — injure “ïîðàíèòè”, äèêóâàòå çàïèòàííÿ: “Ïî-
ðàíèâñÿ äóæå (Ginger yourself much), ÿê óïàâ ç Âåëèêî¿ êèòàéñüêî¿
ñò³íè? Íà àäðåñó â³öå-ïðåì’ºðà ïðîçâó÷àëà é êàëàìáóðíà ïîãðîçà,
ïîáóäîâàíà íà éîãî ³ìåí³: “So chew on that, Chu-On-Dat!” [26:30] —
“Òàê òè ðîçæóé (îáì³ðêóé) öå, ×ó-Îí-Äàò”. Ïðàêòè÷íî ïîâíà
îìîôîí³ÿ ³ä³îìè chew on that òà ³ìåí³ Chu-On-Dat ³ âèçíà÷èëà äîá³ð
“êèòàéñüêîãî” àíòðîïîí³ìà, õî÷ ñåðåä êèòàéö³â ³ìåíí³ ôîðìè äî-
ñèòü îáìåæåí³ ôîíåòè÷íî, ³ çâó÷àííÿ Äàò â êèòàéñüêîìó àíòðîïî-
í³ì³êîí³ àáñîëþòíî íåìîæëèâå. Â ïåê³íñüêîìó ä³àëåêò³ êèòàéñü-
êî¿ ìîâè (à éäåòüñÿ ñàìå ïðî íüîãî) âçàãàë³ ³ñíóº ò³ëüêè 389 ñêëà-
äîôîíåì (ñèëàáåì), ïðè÷îìó ç ïðèãîëîñíèõ âîíè ìîæóòü çàê³í÷ó-
âàòèñÿ ò³ëüêè íà íîñîâ³é í òðüîõ ð³çíèõ òèï³â [14:16].

Íåçàäîâîëåíèé ïðåçèäåíò âèìàãàº ïðåì’ºðà. Òîãî ³ìåíóþòü
How-Yu-Bin. Öå íàéìåííÿ çà çâó÷àííÿì ïðàêòè÷íî òîòîæíå ôðàç³
How you been? — ÿê ñïðàâè? Çá³ã íàñò³ëüêè ïîì³òíèé, ùî Ð. Äàë
íàâ³òü í³äå â òåêñò³ éîãî íå àêöåíòóº: ìàëèé ÷èòà÷ ³ ñàì öå ìàº
â³ä÷óòè. Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî ïèñüìåííèêè âçàãàë³ ïîëþáëÿþòü
æàðòóâàòè ç ³ìåíàìè. Ã. Ï. Êîâàëüîâ, íàçáèðàâøè çíà÷íó ê³ëüê³ñòü
êàëàìáóð³â Î. Ïóøê³íà, À. ×åõîâà òà ³í., çàçíà÷àº, ùî ö³ êàëàìáó-
ðè ´ðóíòóþòüñÿ íà îìîí³ì³¿, ïàðîí³ì³¿ òà ïîë³ñåì³¿ ³ ùî ÷àñò³øå
âîíè ïðîÿâëÿþòüñÿ íå â õóäîæí³õ òâîðàõ, à â ïðèâàòíèõ ëèñòàõ
[9:133]. Ì³æ òèì Ð. Äàë íàñè÷óº òàêèìè êàëàìáóðàìè ñâ³é õóäîæí³é
òâ³ð, ïåðåòâîðþþ÷è ö³ îí³ì³÷í³ æàðòè íà îäèí ç íàéâàãîì³øèõ ñòè-
ë³ñòè÷íèõ ÷èííèê³â.

Êèòàéñüêîãî ïðåì’ºðà ì³æ òèì íåìàº. Éîãî çàñòóïíèê ×ó-Îí-
Äàò ïîÿñíþº, ùî â³í çàðàç çàë³ïëþº ïðîêîëèíó ñâîãî âåëîñèïåäà
(í³÷îãî ñîá³ çàíÿòòÿ äëÿ ïðåì’ºðà!). Ïðåçèäåíò ëþòóº: í³, â³í çàðàç
ïðîíèêàº íà áîðò íàøîãî ÷óäîâîãî Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ. Íà áîðò
ãîòåëþ ä³éñíî ïðîíèêëè ëþäè, ò³ëüêè íå ïðåì’ºð Êèòàþ, à Âîíêà
ç êîìïàí³ºþ. ² “áîìáó” ç ñîáîþ âçÿëè — òàê òåëåãëÿäà÷³ â óñüîìó
ñâ³ò³ âèòëóìà÷èëè ë³æêî, ç ÿêèì íå çàõîò³ëè ðîçëó÷àòèñÿ áàáóñ³ é
ä³äóñ³ Áàêåòè. Ñâ³ò çàòà¿âñÿ é ÷åêàâ âèáóõó. Ïîäîðîæ íàøèõ ìàí-
äð³âíèê³â ïî Êîñì³÷íîìó ãîòåëþ âèêëèêàëà ó íèõ çàõîïëåííÿ, àëå
áóëà øâèäêî çóïèíåíà ãîëîñîì ç ãó÷íîìîâöÿ. Êîñì³÷íèé êîíò-
ðîëü ç Õ’þñòîíà çàïèòóâàâ “³íîçåìíèõ ìàíäð³âíèê³â”, õòî âîíè,
ïîïåðåäèâ, ùî Êîñì³÷íèé ãîòåëü º àìåðèêàíñüêîþ âëàñí³ñòþ, ³
ïîãðîæóâàâ çàìîðîçèòè ¿õ.
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Ïåðåëÿêàí³ ìàíäð³âíèêè ìîâ÷àëè, à êîëè ïî÷àâñÿ â³äë³ê ÷àñó,
ì³ñòåð Âîíêà ñòàâ âèãóêóâàòè áåççì³ñòîâí³, âèãàäàí³ ñëîâà, ïðè-
÷îìó, ÿê òî ïîëþáëÿº Ð. Äàë, ó ðèìó: “Bungo buni dafu duni yubee
luni!” Çðåøòîþ â³í âèãîëîñèâ äîâøîãî, òàê ñàìî áåççì³ñòîâíîãî
â³ðøà, ó ÿêîìó ñòðóêòóðà “ñë³â” íàãàäóâàëà ÿïîíñüêó, àëå íåþ íå
áóëà. À â äâîõ ê³íöåâèõ ðÿäêàõ óæèâ ê³ëüêà îñìèñëåíèõ ñë³â:
“Katikati Moons un stars Fanfanisha Venus Mars! [26:37]. Îòæå, ïðî-
çâó÷àëè ñëîâà Moon “Ì³ñÿöü”, star “ç³ðêà”, ïðè÷îìó â ìíîæèí³, à
â ê³íö³ ö³º¿ äåêëàìàö³¿ — íàçâè Âåíåðà ³ Ìàðñ [26:38].

Òåïåð ïåðåëÿêàâñÿ Õ’þñòîí ³ Âàøèíãòîí, òà é óâåñü ñâ³ò “from
America to China to Peru”. Ïðåçèäåíò çà ï³äêàçêîþ Íåíí³ âèêëè-
êàº Ãîëîâíîãî ïåðåêëàäà÷à ³, çàïèòóþ÷è éîãî, âèÿâëÿº íåàáèÿêó
åðóäèö³þ, íàçèâàþ÷è ìîæëèâèõ ïðåòåíäåíò³â: Eskimo, äàë³
Tagalog, Ugro, Tulu, Tungus, Tupi [26:39]. Íàçèâàº, çâ³ñíî, íàâìàí-
íÿ, àëå âñ³ òàê³ åêçîòè÷í³ åòíîñè ä³éñíî ³ñíóþòü. Åñê³ìîñè — òî
êðàéíÿ ï³âí³÷ Àìåðèêè, òàãàéëîãè, ³íàêøå òàãàëè, — íà
Ô³ë³ïï³íñüêèõ îñòðîâàõ, Ugro — òî óãîðö³, ìàäÿðè (òîìó, äî ðå÷³,
ôðàçà ïðåçèäåíòà “Either Tagalog or Ugro!” çâó÷èòü óêðàé êîì³÷-
íî), Òóëó –íàðîä äðàâ³ä³éñüêî¿ ãðóïè ó ï³âäåííî-çàõ³äí³é ²íä³¿,
òóíãóñè òåïåð íàçèâàþòüñÿ åâåíêàìè, çàñåëÿþ÷è ÐÔ â³ä ªí³ñåÿ
äî Îõîòñüêîãî ìîðÿ ³ ïðèëåãë³ òåðåíè Êèòàþ, òóï³ — ³íä³àíñü-
êèé íàðîä ó áàñåéí³ Àìàçîíêè [12:122, 425, 455,456, 525]. Îõîïèâ
ïðåçèäåíò óâåñü ñâ³ò, îêð³ì Àìåðèêè. Íå ³íàêøå, Äàë, ïîâèáè-
ðàâ ç äîâ³äíèêà íàçâè íàéâ³ääàëåí³øèõ îäèí â³ä îäíîãî åòíîñ³â ³
âêëàâ ¿õ â óñòà ïðåçèäåíòà. Àëå Ãîëîâíèé ïåðåêëàäà÷ óñ³ ö³ ïðè-
ïóùåííÿ çàïåðå÷èâ ³ ñêàçàâ, ùî òàêî¿ ìîâè íà Çåìë³ íåìàº, áî â³í
çíàº âñ³ ìîâè. Îòæå: ³íîïëàíåòÿíè. Âèð³øèëè, ùî òî àñòðîíàâòè
ç Ìàðñà ÷è Âåíåðè. Ùî ðîáèòè?

Óõâàëèëè ä³ÿòè òàêòîâíî é îáåðåæíî, ùîá íå ñòàëîñÿ ì³æïëà-
íåòíî¿ â³éíè. Ïðåçèäåíò çàïðîñèâ “õîðîáðèõ àñòðîíàâò³â ç Ìàðñà
òà Âåíåðè” äî ñåáå â Á³ëèé ä³ì ÿê ïî÷åñíèõ ãîñòåé. Grandma
Josephine çàøåïîò³ëà, ùî õî÷å â Á³ëèé ä³ì. Àëå Âîíêà ¿¿ çàêëèêàâ
äî ðåàëüíîñò³, çàÿâèâøè, ùî âîíà òàê ñõîæà íà ìàðñ³àíèíà, ÿê
áëîøèöÿ. ² â³äïîâ³â ïðåçèäåíòîâ³ âæå íå “ÿïîíñüêèì ñòèëåì”, à
àíãë³éñüêèì, àëå íåçðîçóì³ëî. Ñâ³é â³ðø-â³äïîâ³äü ç òðüîõ êàòðåí³â
â³í ïîáóäóâàâ ïðèáëèçíî òàê, ÿê êîëèñü Ë. Â. Ùåðáà ñâîþ çíàìå-
íèòó “ãëîêóþ êóçäðó”. Îñü ïåðøèé ðÿäîê â³äïîâ³ä³: “In the quelchy
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quggy sogmire”. Àëå â ê³íö³ â³äïîâ³ä³ ïðîëóíàëà ãëóõà ïîãðîçà: “So
start to run!” — “Ãîòóéòåñü äî âòå÷³!” Ùîá îïèñàòè ïåðåëÿê ïðåçè-
äåíòà, Ð. Äàë çíîâó çâåðòàºòüñÿ äî ñâîº¿ óëþáëåíî¿ îí³ì³÷íî¿ ãðè:
“The President turned white as the White House” [26:45] –“Ïðåçèäåíò
ñïîëîòí³â (áóêâàëüíî: ñòàâ á³ëèì — Î. Ê.), ÿê Á³ëèé ä³ì”. À ïî-
ñïðàâæíüîìó ëÿêàòèñÿ äîâåëîñü “Àñòðîíàâòàì ç Ìàðñà òà Âåíå-
ðè”. Âñå òà æ Äæîçåô³íà ïåðøîþ çàâåðåùàëà â³ä ëÿêó: ç âåðõíüîãî
ïîâåðõó Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ ñïóñòèëîñÿ ùîñü âåëèêå, ñëèçüêå, ãèä-
êå é çåëåíî-êîðè÷íåâå…Äàë³ ç’ÿâèëîñÿ ùå ê³ëüêà òàêèõ æå ïîòâîð.
Âîíè ñòàëè âèòÿãàòèñÿ, ïîêè ñâî¿ìè ò³ëàìè íå óòâîðèëè ñëîâî
scram, òîáòî “çàáèðàéòåñü ãåòü!” Ùî ìàíäð³âíèêè é øâèäåíüêî
âèêîíàëè, ùîäóõó ìàéíóâøè â ñâ³é Ñêëÿíèé êîðàáåëü-ë³ôò.

Òàì ì³ñòåð Âîíêà, ùî çíàâ óñå, äàâ ðîç’ÿñíåííÿ. Öå —
“Vermicious Knids! […] He sounded the K… K’nids, like that! [26:52].
Îòæå, ÷åðâîïîä³áí³ êí³äè. Öåé íåìèñëèìèé îêàç³îíàë³çì ïèñüìåí-
íèêà âæå ïðîìàéíóâ ó éîãî êàçö³ “James and the Giant Peach”, à òóò
ñòàâ âàãîìèì ñêëàäíèêîì òâîðó. Îñê³ëüêè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ âñ³
ñëîâà, ùî ïî÷èíàþòüñÿ íà kn, ó âèìîâ³ ³í³ö³àëüíå k âòðà÷àþòü,
Âîíêà ñïåö³àëüíî ï³äêðåñëþº, ùî â äàíîìó âèïàäêó k âèìîâëÿºòü-
ñÿ. Öèì ñóòî ôîíåòè÷íèì ïðèéîìîì ï³äíîñèòüñÿ íåçâè÷í³ñòü, íåé-
ìîâ³ðí³ñòü öèõ òâàðþê (brutes). ßê ãîâîðèòü Âîíêà, “There
Vermicious Knids are the terror of the Universe” [26:53] — “Ö³ ×åðâî-
ïîä³áí³ Êí³äè º æàõîì Âñåñâ³òó”. Öå âîíè ç’¿ëè ñèìïàòè÷íèõ ìåø-
êàíö³â Ì³ñÿöÿ, ùî çâàëèñÿ Ïóçàìè (Poozas — îí³ì³÷íèé îêàç³î-
íàë³çì Ð. Äàëà). Òå æ âîíè â÷èíèëè íà Âåíåð³ é Ìàðñ³. Äî Çåìë³
Êí³äè íå ìîæóòü äîïàñòèñü ò³ëüêè òîìó, ùî çãîðàþòü ó àòìîñ-
ôåð³. Ó öüîìó çâ’ÿçêó — çíîâó ãðà ñë³â. Âîíêà ïèòàº ó ×àðë³: “have
you ever seen a shooting star?, à äàë³ ïîÿñíþº, ùî “They’re not shooting
stars at all […] They’re Shooting Knids [26:54] — “öå çîâñ³ì íå ïàäó÷³
ç³ðêè, öå Ïàäó÷³ Êí³äè”.

Òóò, äî ðå÷³, Poozas, Knids, ðåãóëÿðíî ìàþ÷è âåëèêó ë³òåðó
(â³äïîâ³äíî äî íîðì àíãë³éñüêî¿ îðôîãðàô³¿), íåð³äêî âæèâàþ÷èñü
áåç àðòèêëÿ, âèñòóïàþòü âëàñíèìè íàçâàìè, ÿê ³ ò³ ðåàëüí³ åòíî-
í³ìè, ùî ¿õ íàçèâàâ Ãîëîâíîìó ïåðåêëàäà÷åâ³ ïðåçèäåíò ÑØÀ.
Äèñêóñ³ÿ íàâêîëî ïðîáëåìè, ÷è º åòíîí³ìè âëàñíèìè íàçâàìè, ó
ÿê³é àâòîðèòåòí³ â÷åí³ â³äñòîþþòü ÿê îäèí ïîãëÿä — åòíîí³ìè º
âëàñíèìè íàçâàìè [13:5 — 6; 21:5; 22:6 — 8], òàê ³ äðóãèé — åòíî-
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í³ìè º íàçâàìè çàãàëüíèìè [7:47; 10:12 — 13; 16:153; 23:205 — 209],
íå äàëà, ãàäàºìî, îäíîçíà÷íî¿ â³äïîâ³ä³. Â óñÿêîìó ðàç³ ó êàçêî-
âèõ òåêñòàõ Ð. Äàëà åòíîí³ìè, â ò³ì ÷èñë³ é òàê³ åêçîòè÷í³, ÿê Knid,
Gnooly, ïîäàþòüñÿ ïèñüìåííèêîì ÿê íàçâè âëàñí³: öå áëèæ÷å, çðî-
çóì³ë³øå äëÿ äèòÿ÷îãî ìèñëåííÿ.

Äëÿ Êí³ä³â, ùî çäàòí³ îòàê ñîá³ ë³òàòè â êîñìîñ³, ÿê ïòàõè â
ïîâ³òð³ ïèñüìåííèê ïðèäóìàâ ³ áàòüê³âùèíó — íå³ñíóþ÷ó ïëàíå-
òó: The planet Vermes [26:52], ùî ñâîºþ íàçâîþ ïîâ’ÿçàíà ç àíãë.
worm “÷åðâ’ÿê”, ó ïîõ³äíèõ wermi [1, ò. 2: 731]. Ïðè ïåðåêëàä³ êàçêè
íà óêðà¿íñüêó ìîâó (à âîíà òîãî çàñëóãîâóº) öþ íàçâó ìîæíà áóëî
á ïåðåäàòè ÿê ×åðâåñ. Ùî æ äî íåáåçïåêè äëÿ íàøèõ ìàíäð³âíèê³â,
òî Âîíêà ¿õ çàñïîêîþº: Ñêëÿíèé ë³ôò º “shockproof, waterproof,
bombproof, bulletproof and Knidproof [26:56], òîáòî “óäàðîñò³éêèé,
âîäîñò³éêèé, áîìáîñò³éêèé, êóëåñò³éêèé ³ Êí³äîñò³éêèé.”

Ó Á³ëîìó äîì³ øâèäêèé âèõ³ä “ìàðñ³àí” ç Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ
áóâ ñïðèéíÿòèé ÿê ïåðåìîãà ïðàâèëüíî¿ ïîë³òèêè ïðåçèäåíòà.
Éîìó íàâ³òü â³òàííÿ ç³ âñüîãî ñâ³òó øëþòü. À íÿíüêà Íåíí³, âîíà
æ â³öå-ïðåçèäåíò, ñï³âàº äëÿ íüîãî ï³ñíþ. Ö³êàâó ï³ñíþ. Òàì ãîâî-
ðèòüñÿ, ùî â 25 ðîê³â ìàéáóòí³é ïðåçèäåíò ùå íå âì³â ÷èòàòè é
ïèñàòè, ùî áàòüê³â òóðáóâàëî éîãî ìàéáóòíº. Îñê³ëüêè â³í í³÷îãî
íå âì³â, âèð³øèëè ãîòóâàòè ç íüîãî ïîë³òèêà. À â ê³íö³: “The fault
was mine the little swine Became the President [26:62]. Ïðåçèäåíò æå
âèêëèêàâ Ãîëîâíîãî êóõàðÿ (Chief Cook), ùîá ïîðàäèòèñÿ, ÷èì
ãîäóâàòè ëþäåé ç Ìàðñà. Òîé íåãàéíî â³äïîâ³äàº, ùî ëþäåé ç
Ìàðñà ñë³ä ãîäóâàòè øîêîëàäíèìè áàòîíàìè “Ìàðñ”: Mars Bars.
Çíîâó ãðà ñë³â. ² çíîâó êîíòåêñòóàëüíà âëàñíà íàçâà ÷åðãîâîãî
åï³çîäè÷íîãî ïåðñîíàæà. Óçóàëüíèé àíòðîïîí³ì ç’ÿâëÿºòüñÿ ò³ëüêè
äëÿ ãðè íà íüîìó. Ó öüîìó âèïàäêó, ÿê ìè áà÷èëè, ìîæóòü óæèâà-
òèñü ³ ïîðîæí³ îí³ìè áåç íîñ³ÿ.

Ïèñüìåííèêè, ÿê ïðàâèëî, äîáèðàþòü àíòðîïîí³ìè, ùî ïàñó-
þòü äî îáðàçó, çâàæàþ÷è ïðè öüîìó íà ¿õ ðåàëüí³ñòü. Íàïðèêëàä,
ó â³äîìîãî óêðà¿íñüêîãî äðàìàòóðãà Ì. Ñòàðèöüêîãî éìåííÿ ïåð-
ñîíàæ³â — “ç ðåàëüíîãî óêðà¿íñüêîãî àíòðîïîí³ì³êîíó”. Ñàì äðà-
ìàòóðã ïèñàâ ïðî ñâîþ ï’ºñó “Íå ñóäèëîñü”: “Ó äðàì³ íàâ³òü âñ³
ôàì³ë³¿ ñïðàâæí³ ç ìàëèìè îäì³íàìè” [17:130]. Ð. Äàë ì³ã ïðèäó-
ìàòè àáñîëþòíî ôàíòàñòè÷íå êèòàéñüêå ÷è ³íøå éìåííÿ, ÿêå çàòå
äîáðå ëÿãàëî â ñëîâåñí³ êàëàìáóðè. Ïðîñòî ïð³çâèùà, óæèòîãî áåç
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ÿêîãîñü çàäóìó, ÿñêðàâîãî ïðîáëèñêó, ó íüîãî äíåì ç âîãíåì íå
çíàéäåø.

Íàïðèêëàä, êîëè Òðàíñïîðòíà êàïñóëà ïðèñòèêóâàëàñü ï³ñëÿ
â³äëüîòó Âîí÷èíîãî Ñêëÿíîãî ë³ôòà äî Êîñì³÷íîãî ãîòåëþ,à ¿¿
ïàñàæèðè ïåðåéøëè â ñàì Ãîòåëü, çãàäóºòüñÿ The Chief Hotel
Manager — ³ íå ò³ëüêè ñâîºþ ïîñàäîþ, à é íà éìåííÿ: Mr. Walter W.
Wall. Ó ðîçìîâ³ ç ïðåçèäåíòîì â³í çàõîïëåíî ãîâîðèòü ïðî îáëàä-
íàííÿ Ãîòåëþ. Ïðåçèäåíò (âëàñíå, Ð. Äàë óñòàìè ïðåçèäåíòà)òóò
æå âèäàº ãðó ñë³â: “Have you noticed that all the carpets are wall-to-
wall, Mr. Walter Wall?” [26:64] — “Âè ïîì³òèëè, ùî òóò êèëèìîâå
ñóö³ëüíå ïîêðèòòÿ, ì³ñòåð Óîëòåð Óîëò? Âèðàç wall-to-wall “ñóö³ëüíå
ïîêðèòòÿ” (áóêâàëüíî: â³ä ñò³íè äî ñò³íè) ³ àíòðîïîí³ì Walter
Wall — îìîôîíè: îáèäâà âèìîâëÿþòüñÿ ³äåíòè÷íî [w:ltγw:l].
Ó öüîìó é ñåêðåò íàéìåííÿ Ãîëîâíîãî ìåíåäæåðà: âîíî ä³áðàíå
äëÿ ãðè, à íå ãðà äîïàñîâóºòüñÿ äî íüîãî. ßêáè íå öÿ ãðà, òî çàëè-
øèâñÿ á â³í ò³ëüêè Ãîëîâíèì ìåíåäæåðîì, áåç óçóàëüíîãî ³ìåí³.

Ãðà íàñò³ëüêè ñïîäîáàëàñü ïðåçèäåíòîâ³, ùî òóò æå ïîâòî-
ðþºòüñÿ ùå ðàç: “All the wallpaper is all wall-to-wall, too, Mr. Walter
Wall”. Öèì ïîâòîðåííÿì, àêöåíòóþ÷è âåñåëó àñîö³àö³þ äëÿ ñâî¿õ
ìàëèõ ÷èòà÷³â, ïèñüìåííèê àêöåíòóº é íåâèñîêèé ³íòåëåêòóàëü-
íèé ð³âåíü Äæ³ëë³ãðàñà.

Öÿ ïðèºìíà ðîçìîâà áóëà ïåðåðâàíà äèêèìè çîéêàìè, íå÷ëå-
íîðîçä³ëüíèì ëåìåíòîì: “Àóååååå!Owwwww!Àóååååå!”. Á³ëèé ä³ì ³
ðàçîì ç íèì óâåñü ñâ³ò òåïåð íå áà÷èòü (ïðè ñòèêóâàíí³ ðîçáèëàñÿ
êàìåðà), à ò³ëüêè ÷óº. ×èòà÷-òî äîáðå çíàº ³ ðîçóì³º ö³ âèêðèêè:
ç’ÿâèëèñÿ Êí³äè. À ïðåçèäåíò ðîçãóáëåíèé, ïåðåëÿêàíèé, ùî âè-
ðàæàºòüñÿ ïåðåäóñ³ì îí³ì³÷íî. Â³í óâåñü ÷àñ íàìàãàºòüñÿ ðîçïèòà-
òè êîãîñü ³ç àñòðîíàâò³â. Ò³ íå â³äïîâ³äàþòü, íàðåøò³ Øàêâîðñ
äîïîâ³äàº Ïðåçèäåíòîâ³, ùî âñ³, õòî çàëèøèâñÿ æèâèì, ïîâåðíó-
ëèñü äî Òðàíñïîðòíî¿ êàïñóëè, à ðåøòà ïðîêîâòíóòà. Ïîò³ì Øàíêñ
ïîâ³äîìëÿº, ùî ö³ “áðóäí³ âåëè÷åçí³ çåëåíî-êîðè÷íåâ³ òâàðþêè”
àòàêóþòü Êàïñóëó, îñü-îñü ç³á’þòü àíòåíó. Ãîëîñ íà òîìó îáðè-
âàºòüñÿ. Ïðåçèäåíò ó íåñòÿì³ âèãóêóº ïð³çâèùà âñ³õ òðüîõ àñòðî-
íàâò³â, ïåðåïëóòóþ÷è ¿õ óñ³ìà ìîæëèâèìè ñïîñîáàìè: “Shuckworth!
Shanks! Showler!… Showlworth! Shucks! Shankler! …Shankworth! Show!
Shuckler!” [26:71]. Àëå â³äïîâ³ä³ íåìà.

Àòàêè Êí³ä³â ³ íåìèíó÷à çàãèáåëü Òðàíñïîðòíî¿ êàïñóëè ïðè-
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ìóñèëè Âîíêó ïðèéòè íà ïîì³÷. ×àðë³ çóì³â ïðè÷åïèòè òðîñîì
Òðàíñïîðòíó êàïñóëó äî Ñêëÿíîãî ë³ôòà, ùå é ïîìàõàâ ðóêîþ
ïðèãîëîìøåíèì àñòðîíàâòàì, ³ öåé “ïîòÿã” ðóøèâ. Êí³äè íàìà-
ãàëèñÿ ¿õ çàòðèìàòè. Çëèâøèñü â îäíó ïîòóæíó ëèíâó, âîíè ñòàëè
òÿãòè Ñêëÿíèé ë³ôò íàçàä. “Íà ïëàíåòó Âåðìåñ”, — æàõíóëàñü
áàáóñÿ Äæîçåô³íà [26:78]. Ïðîòå ïîòóæí³ñòü Ñêëÿíîãî ë³ôòà ïåðå-
ìîãëà. Êîñì³÷í³ êîðàáë³ óâ³éøëè â àòìîñôåðó, äå Êí³äè çãîð³ëè.
Òîä³ Âîíêà â³ä÷åïèâ Òðàíñïîðòíó êàïñóëó íåäàëåêî Õ’þñòîíà: ñàì³
äîëåòÿòü. À Ë³ôò ïîâåðíóâ íà Øîêîëàäíó ôàáðèêó. Ïðîìàéíóëà
ö³êàâà îí³ì³÷íà äåòàëü. Âîíêà âèãóêóº: My beloved Chocolate
Factory!”, à ä³äóñü Äæî âíîñèòü óòî÷íåííÿ: “You mean Charlie’s
Chocolate Factory”, ç ÷èì Âîíêà îõî÷å ïîãîäæóºòüñÿ. Ïðàö³âíèêè
ôàáðèêè óìïà-ëóìïà âèêîíóþòü ðàä³ñíó ï³ñíþ, â³òàþ÷è ìàíäð³â-
íèê³â ç ïîâåðíåííÿì: “Oh alleluia and hooray! Our Willy Wonka’s back
today! [26:86].

Íà Øîêîëàäí³é ôàáðèö³ Áàêåò³â ÷åêàëè íå ìåíø õâèëþþ÷³ ïðè-
ãîäè, í³æ ó êîñìîñ³. Ì³ñòåð Âîíêà çàïðîïîíóâàâ ñòàðèì çàëèøè-
òè ñâîº ë³æêî, íà ùî âîíè íå ïîãîäèëèñü. Ìè, ìîâëÿâ, ó íüîìó
âæå 20 ðîê³â. À â³í çàïðîïîíóâàâ ¿ì íà 20 ðîê³â ïîìîëîäøàòè.
Äîêëàäíî îïèñàâ ïðåïàðàò Âîíêà-Â³ò, âåëèêèé îìîëîäæóâà÷: îäíà
òàáëåòêà ðîáèòü ëþäèíó íà 20 ðîê³â ìîëîäøîþ. Ïðè öüîìó Ð. Äàë
òàê áóäóº òåêñò, ùî íàçâà ë³ê³â, õàé ÷óäîä³éíèõ, òîáòî ïðèíöèïî-
âî çàãàëüíà íàçâà, ó òåêñò³ ïèñüìåííèêà ïîäàºòüñÿ ÿê âëàñíà: “It’s
Willy Wonka’s Wonka-Vite” [26:96]. Òàêèé ïðèéîì ïåðåñóíåííÿ ìåæ
çàãàëüíèõ òà âëàñíèõ íàçâ, êîëè àïåëÿòèâè ñòàþòü — âèðàçíî é
îäíîçíà÷íî — îí³ìàìè, ìè íå ðàç çóñòð³÷àëè ³ â ³íøèõ òâîðàõ ïèñü-
ìåííèêà. Öåé ïðèéîì: 1) ï³äêðåñëþº íàäçâè÷àéí³ñòü, óí³êàëüí³ñòü
îïèñóâàíîãî; 2) â³äïîâ³äàº äèòÿ÷³é ïñèõîëîã³¿, ñõèëüíèé ñïðèé-
ìàòè çàãàëüí³ íàçâè ÿê âëàñí³.

Â óñÿêîìó ðàç³ ó ñòàðèõ íåãàéíî ç’ÿâèâñÿ åíòóç³àçì ³ áàæàííÿ
øâèäøå îäåðæàòè Âîíêà-Â³ò. Ïîêè Âîíêà ïîÿñíþâàâ, ùî îäíà
òàáëåòêà çíèæóº â³ê ëþäèíè íà 20 ðîê³â ³ îïèñóâàâ ¿¿ ñêëàä (óêðàé
ôàíòàñòè÷íèé!), à òàêîæ ãîâîðèâ ïðî îáåðåæí³ñòü, ïîñèëàþ÷èñü
íà òå, ùî ñòàëîñÿ ç Âàéîëåò Áîðåãàðä íà Øîêîëàäí³é ôàáðèö³
[8:169], Äæîðäæèíà ñèëîì³öü âèõîïèëà òàáëåòêè, à â íå¿ ç á³éêîþ
â³ä³áðàëè ÷àñòèíó Äæîçåô³íà òà Äæîðäæ ³ ïîêîâòàëè ¿õ. Ä³äóñü
Äæî íå âçÿâ ó÷àñò³ ó áîðîòüá³ çà òàáëåòêè, òî éîìó é íå ä³ñòàëîñÿ
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í³÷îãî. Â³í ò³ëüêè ïîâòîðþâàâ: Josie, Josie, àëå äå òàì –æ³íêà íå
âãàìóâàëàñÿ é íå äàëà éîìó æîäíî¿ òàáëåòêè.

Ðåçóëüòàò ç’ÿâèâñÿ äóæå øâèäêî. Ó ë³æêó âîâòóçèëîñÿ äâîº íå-
ìîâëÿò, à Äæîðäæèíà âçàãàë³ çíèêëà. Ì³ñ³ñ Áàêåò, ùî äóæå ð³äêî
ïðîÿâëÿº ñåáå â êàçö³, çàïèòóº: “where’s my mother? Where’s Grandma
Georgina?” [26:111]. Àäæå âîíà êîâòíóëà ÷îòèðè òàáëåòêè, òèì ñà-
ìèì çìåíøèâøè ñâ³é â³ê íà 80 ðîê³â, à áóëî ¿é óñüîãî 78. Îòæå,
ïðîñòà àðèôìåòèêà, ÿê êàæå ì³ñòåð Âîíêà: ÿêùî â³äíÿòè îäíó öèô-
ðó â³ä äðóãî¿, òî … “Ì³íóñ äâà”, — ñêàçàâ ×àðë³. Òî äå æ âîíà
òåïåð? Íà öå ïèòàííÿ Âîíêà â³äïîâ³â: ó Ê³ìíàò³ ×åêàííÿ, çðîçóì³-
ëî. Öÿ çàãàäêîâà Ê³ìíàòà ×åêàííÿ, Waiting Room, ó äàí³é ñèòóàö³¿
º âëàñíîþ íàçâîþ (ó Ð. Äàëà, ÿê ìè ïåðåñâ³ä÷èëèñÿ, áàãàòî íåñïî-
ä³âàíèõ âëàñíèõ íàçâ), ùî âèêîíóº ôóíêö³¿ òîïîí³ìà, ÿêèé îçíà-
÷àº ùîñü ñåðåäíº ì³æ çàë³çíè÷íèì âîêçàëîì ³ âõîäîì äî ïåêëà.

Óò³ì, ðîçøèôðîâêà öüîãî òîïîí³ìà â³äêëàäàºòüñÿ àëþç³éíîþ
é ïîâ÷àëüíîþ ï³ñåíüêîþ óìïà-ëóìïà ïðî ä³â÷èíêó “called Goldie
Pinklesweet”, ÿêà ç’¿ëà ë³êè ñâîº¿ áàáóñ³ (Granny). Òîìó öå “Çîëîò-
êî” (ñåíñ ³ìåí³ Goldie [20:97]) “Ðîæåâà öóêåðêà” (³ìîâ³ðíèé çì³ñò
ïð³çâèùà) ìóñèëî ë³êóâàòèñÿ (ïðè öüîìó äëÿ á³ëüøî¿ äîñòîâ³ðíîñò³
âêàçóºòüñÿ àáñîëþòíî çàéâà àäðåñà ë³êàðÿ: “It’s number fifty, Fontwell
Road”) â ãîñï³òàë³, à ïîò³ì âñå îäíî ïðîâîäèòè ïî ê³ëüêà ãîäèí ó
òóàëåò³.

Ùî æ äî Ê³ìíàòè ×åêàííÿ, òî âîíà, âèÿâëÿºòüñÿ, çíàõîäèòüñÿ
â Ì³íóñëåíä³. Òðåáà çíîâó ñ³äàòè â Ñêëÿíèé Ë³ôò ³ øâèäåíüêî ëå-
ò³òè òóäè, ðÿòóâàòè Äæîðäæèíó, áî “âñ³ Ì³íóñè â³äí³ìàþòüñÿ” —
“All Minuses are subtracted!” [26:119]. Ó Âîíêè ³ äëÿ ö³º¿ ñèòóàö³¿ º
÷óäîä³éí³ ë³êè: Vita-Wonk. Öåé ïðåïàðàò ä³º íàâïàêè, íå îìîëîä-
æóº, ÿê Âîíêà-Â³ò, à ðîáèòü ñòàð³øèì, òîìó é íàçèâàºòüñÿ ç ïðî-
òèëåæíèì ïîðÿäêîì êîìïîíåíò³â: Â³òà-Âîíê. Éîãî ñêëàä äóæå
õèìåðè÷íèé ³ òåæ äîêëàäíî îïèñóºòüñÿ. Ñåðåä éîãî êîìïîíåíò³â ³
îáð³çêè í³ãò³â 168-ð³÷íîãî ðîñ³éñüêîãî ôåðìåðà, “called Petrovitch
Gregorovitch”. Íåéìîâ³ðíèé àíòðîïîí³ì Ïåòðîâè÷ Ãðåãîðîâè÷ (îñ-
òàííº çàì³ñòü ïðàâèëüíîãî Ãðèãîðîâè÷ ï³ä âïëèâîì àíãë³éñüêîãî
îñîáîâîãî ³ìåí³ Gregor, Gregory) çàñâ³ä÷óº ÿê ôàêòè÷íå íåçíàííÿ
Ð. Äàëîì çàêîíîì³ðíîñòåé ðîñ³éñüêî¿ àíòðîïîí³ì³¿, òàê ³ áàæàííÿ
øëÿõîì äóáëÿæó ï³äêðåñëèòè ¿¿ íàéñïåöèô³÷íó ïðèêìåòó — ôîð-
ìó ïî áàòüêîâ³, àáñîëþòíî íåâëàñòèâó àíãëîìîâíîìó ñâ³òó òà é
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âçàãàë³ ïðàêòè÷íî âñ³ì àíòðîïîñèñòåìàì. Ó ìåæàõ êîëèøíüîãî
ÑÐÑÐ öÿ ôîðìà áóëà ïîøèðåíà ïî ñóò³ ÿê ïðîÿâ ðóñèô³êàö³¿. Ïðè-
ì³ðîì, â “Åíöèêëîïåä³¿ Óêðà¿íîçíàâñòâà”, ðåäàãîâàí³é Â. Êóá³-
éîâè÷åì, ôîðìà ïî áàòüêîâ³ íå âæèâàºòüñÿ æîäíîãî ðàçó [4], à ïðå-
çèäåíò Àçåðáàéäæàíó, â³äîìèé çà ðàäÿíñüêèõ ÷àñ³â ÿê Ãåéäàð
Àë³éîâè÷ Àë³ºâ, íèí³ ³ìåíóºòüñÿ Ãåéäàð Àë³ Ðçà îãëè Àë³ºâ.

Äàéòå Ì³íóñîâ³ Â³òà-Âîíê — ³ “Then you could turn the Minuses
quickly back into Pluses and bring them home again” [26:122]. Öå òàê³
êàçêîâ³ îí³ìè-åòíîí³ìè ó ïèñüìåííèêà: Minuses, Pluses …Ó Ì³íóñ-
ëåíä³ Âîíêà ç ×àðë³ (ðåøòà Áàêåò³â çàëèøèëàñü äîãëÿäàòè íåìîâ-
ëÿò) çóñòð³ëè ïðåäñòàâíèê³â ùå îäíîãî êàçêîâîãî åòíîñó, íàçâó
ÿêîãî âèãàäàâ Ð. Äàë: Gnoolies, Gnooly. Öÿ íàçâà â³ääàëåíî ïåðåãó-
êóºòüñÿ ç noll “íîëü” ³, ìîæëèâî, º ôàíòàç³éíîþ òðàíñôîðìàö³ºþ
öüîãî ñëîâà: º Ì³íóñè, º Ïëþñè, à í³ òå, í³ äðóãå — Íóë³ … Ìåø-
êàíö³ Ì³íóñëåíäó Ãíóëè (÷è Íóëè: â ³í³ö³àëüíîìó áóêâîñïîëó÷åíí³
gn — ë³òåðà g â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íå âèìîâëÿºòüñÿ, ïîð. gnu [nu:]
“àíòèëîïà ãíó”, gnaw [nî:] “ãðèçòè”) íåáåçïå÷í³: âîíè êóñàþòüñÿ,
ïðè÷îìó óêóñ Ãíóëà ïåðåòâîðþº ëþäèíó òåæ íà Ãíóëà.

Ó ñâîºìó âèãàäàíîìó Ì³íóñëåíä³ Ð. Äàë ôàêòè÷íî, àëå ïàðî-
ä³éíî ñïèðàºòüñÿ íà â³ðóâàííÿ â “òîé (÷è ïîòîéá³÷íèé) ñâ³ò”, íà-
ÿâí³ â óñ³õ ÿçè÷íèöüêèõ òà ðåë³ã³éíèõ ñèñòåìàõ: “Âñå, ùî òîðêàºòüñÿ
çåìíîãî ñâ³òó, çíàõîäèòü ó ñâ³äîìîñò³ íîñ³ÿ ôîëüêëîðó ñâîº â³ääçåð-
êàëåííÿ â äðóãîìó ñâ³ò³, ñâ³ò³ íåçíàíîìó, íåçåìíîìó. Â öüîìó ñâ³ò³
âñå º ïðîòèëåæíèì, ÿêîñü ïåðåòâîðåíèì ³ àñèìåòðè÷íèì […]. Ìåø-
êàíöÿìè àíòèñâ³òó º äóõè, ò³í³, äèâí³ ³ñòîòè, ùî íàçèâàþòüñÿ äå-
ìîíàìè” [31:32]. Ïèñüìåííèê äîâ³â ïðîòèëåæí³ñòü äî àáñóðäó: òóò
Ïëþñè, à òàì Ì³íóñè ³ Ãíóëè (=Íóë³). Öå ðîáèòü òîé ñâ³ò äîñèòü-
òàêè êîìåä³éíèì.

Ìàíäð³âíèêè óíèêíóëè íåáåçïå÷íèõ Ãíóë³â ³ çíàéøëè Äæîðä-
æèíó. Âîíà áóëà ïðîçîðà ³ âèòÿãíóòà, ñõîæà íà çíàê ì³íóñ. Âîíêà
íåãàéíî îáïðèñêàâ ¿¿ ðîç÷èíîì Â³òà-Âîíêà. Ç’ÿâèëîñÿ ùîñü íàä-
çâè÷àéíî ñòàðå, áî íå áóëî çìîãè â³äì³ðÿòè íàëåæíî¿ ïîðö³¿. Àëå
Âîíêó öå íå çàñìó÷óº: “She’s a Minus no longer. She’s a lovely Plus”
[26:132]. Öåé “÷óäîâèé Ïëþñ” âèÿâèâñÿ íàéñòàð³øîþ ëþäèíîþ â
ñâ³ò³. Ç’ÿñóâàëîñÿ, ùî áàáóñÿ Äæîðäæèíà ïàì’ÿòàº â³äïëèòòÿ êî-
ðàáëÿ “Ìåéôëàóåð” (“The Mayflower” — îçíà÷àº áóêâàëüíî “Òðàâ-
íåâà êâ³òêà”, öå íàçâà êâ³òêè ãëîäó) ç ïîðòó Ïë³ìóòà â Àíãë³¿.
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À “Ìåéôëàóåð” — öå êîðàáåëü, ÿêèé ïðèâ³ç îòö³â-ï³ë³ãð³ì³â, ïåð-
øèõ àíãë³éñüêèõ ïåðåñåëåíö³â ó Àìåðèêó, ùî øàíóþòüñÿ â ÑØÀ
ÿê çàñíîâíèêè êðà¿íè. ² ñòàëîñÿ öå â 1620 ð. [24:302].

Çðåøòîþ âèðàõóâàëè, ùî Äæîðäæèí³ 358 ðîê³â! Ð³øó÷å ñëîâî
ñêàçàëà ì³ñ³ñ Áàêåò: ïîâåðíóòè ìàòåð³ ¿¿ 78 ðîê³â ³ í³÷îãî á³ëüøå íå
ì³íÿòè. Äæîðäæèíà ïðîêîâòíóëà âèçíà÷åíó äîçó ³ ÷åðåç ê³ëüêà
õâèëèí ïîâ³äîìèëà: “Âè ÷óëè íîâèíó! Àäì³ðàë Íåëüñîí ïîáèâ
ôðàíöóç³â ï³ä Òðàôàëüãàðîì”. À çíàìåíèòà ìîðñüêà áèòâà á³ëÿ
ìèñà Òðàôàëüãàð (íà ï³âäí³ ²ñïàí³¿) â³äáóëàñÿ â 1805 ð. [18:488].
Äæîðäæèíà âæå ñêèíóëà 200 ðîê³â. ×åðåç äåÿêèé ÷àñ âîíà ³íôîð-
ìóâàëà: Gettysburg …General Lee is on the run!” [26:142]. À Ãåòò³ñ-
áåðã –ì³ñòî â øòàò³ Ïåíñ³ëüâàí³ÿ, ïîáëèçó ÿêîãî â³äáóëàñÿ â 1863
ð. âèð³øàëüíà áèòâà â³éñüê ï³âí³÷íèõ òà ï³âäåííèõ øòàò³â. Àðì³ÿ
îñòàíí³õ, ÿêîþ êåðóâàâ ãåíåðàë Ë³, çàçíàëà ïîðàçêè é â³äñòóïèëà
[24:197]. ×åðåç ÿêèéñü ÷àñ áàáóñÿ äîäàëà: “Lincoln! … There goes the
train …” — “Ë³íêîëüí! Îñü ¿äå ïî¿çä …” Éäåòüñÿ ïðî òó æ ì³ñöåâ³ñòü
³ òîé æå ð³ê: ó Ãåòò³ñáåðã íà â³äêðèòòÿ â³éñüêîâîãî êëàäîâèùà ïðè-
¿õàâ ïðåçèäåíò Ë³íêîëüí, äå âèñòóïèâ ³ç ñâîºþ íàéñëàâåòí³øîþ
ïðîìîâîþ, ÿêà ìàº íàçâó “Gettysburg Address” ³ â³äòâîðåíà íà ñò³í³
ìåìîð³àëó Ë³íêîëüíà ó Âàøèíãòîí³ [24:196 — 197,276]. Ïðîöåñ
ìîëîäøàííÿ óïîâ³ëüíèâñÿ, áî íàáëèæàºòüñÿ äî 78-ð³÷÷ÿ.

Öåé ïðîöåñ ïèñüìåííèê çóì³â ïåðåòâîðèòè äëÿ ñâî¿õ þíèõ ÷è-
òà÷³â íà ö³êàâèé óðîê ³ñòîð³¿ ÑØÀ, íàçâàâøè ¿¿ íàéãîëîâí³ø³ ïîä³¿,
ùî ñëóãóþòü õðîíîëîã³çàòîðàìè ìîëîäøàííÿ Äæîðäæèíè. Ïî-
êàçîâî, ùî â êîæí³é õðîíîëîã³çóþ÷³é ðåïë³ö³ âæèâàºòüñÿ îäíà ÷è
äâ³ âëàñí³ íàçâè. Öå çàñâ³ä÷óº, ùî îí³ìè º íàéë³ïøèìè, íàéåêîíî-
ì³÷í³øèìè ïîêàçíèêàìè ÷àñó. À âæå â³ä âîë³ Ð. Äàëà çàëåæèòü òà
îáñòàâèíà, ùî Äæîðäæèíà íàçèâàº îí³ìè, ³ñòîòí³ äëÿ âñ³õ, à íå
ëèøå äëÿ íå¿ ñàìî¿.

Âîíêà ç ×àðë³ ïðîòèëåæíèìè ë³êàìè (“Vita-Wonk does the opposite
to Wonka-Vite” [26:144]) ïîâåðíóëè â ïîïåðåäí³é ñòàí äâîõ ìàëþê³â —
Grandma Josephine òà Grandpa George çíîâó ñòàëè òàêèìè, ÿê ³ áóëè.
² âñ³ çíîâó çàë³çëè äî ë³æêà, ÿêå íå çàëèøàëè âæå 20 ðîê³â. Óìîâ-
ëÿííÿ Âîíêè ïðîéòèñü ïî Øîêîëàäí³é ôàáðèö³ ðåçóëüòàò³â íå äàëî.
Àëå òóò á³ëÿ âîð³ò ôàáðèêè ïðèçåìëèâñÿ âåðòîë³ò. Âîíêà îäåðæàâ
ëèñò-çàïðîøåííÿ â³ä ïðåçèäåíòà ÑØÀ ïîãîñòþâàòè â Á³ëîìó äîì³.
Ïðåçèäåíò ãîâîðèòü ïðî ãåðî¿÷íå âðÿòóâàííÿ Òðàíñïîðòíî¿ êàïñó-
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ëè íåâ³äîìèìè àñòðîíàâòàìè, ùî, ÿê ç’ÿñóâàëîñÿ, ïîò³ì ïîëåò³ëè
íà Øîêîëàäíó ôàáðèêó Âîíêè. Ó ëèñò³ éäåòüñÿ ïðî íàãîðîäè òà
âøàíóâàííÿ ãåðî¿â, íà ÿêîìó áóäóòü ïðèñóòí³ â³öå-ïðåçèäåíò ì³ñ
Elvira Tibbs, à òàêîæ êîìàíäóâà÷³ àðì³¿, ôëîòó é ïîâ³òðÿíèõ ñèë òà
³íø³ âèñîê³ îñîáè, íàçâàí³ òåæ ëèøå çà ïîñàäàìè. Ó ê³íö³ æ ïåðå-
ë³êó: “and of course my cat, Mrs Taubsypuss” [26:153].

Ìàºìî îí³ì³÷íó ïîáóäîâó, òî÷í³ñ³íüêî òàêó æ, ÿê ³ ïðè ïåðøî-
ìó çíàéîìñòâ³ ç Á³ëèì äîìîì. Îêð³ì ïðåçèäåíòà, óçóàëüíèìè îí³-
ìàìè íàçâàíà ëèøå éîãî íÿíüêà, âîíà æ â³öå-ïðåçèäåíò, òà éîãî
ê³øêà — ì³ñ ³ ì³ñ³ñ. Äèòÿ÷à ãðà â äîðîñëèõ ïðîäîâæóºòüñÿ. Ò³ëüêè
ç öüîãî ëèñòà ìè äîâ³äóºìîñÿ, ùî ì³ñ Ò³ááç ìàº ³ì’ÿ Åëâ³ðà. Ïî-
ºäíàííÿ ñàìå öüîãî ³ìåí³ ç ïð³çâèùåì çàñâ³ä÷óº, ùî ïèñüìåííèê
âðàõîâóâàâ ¿õ åòèìîëîã³þ, áî îáèäâà àíòðîïîí³ìè ï³äêðåñëþþòü
âîëüîâèé ³ âîéîâíè÷èé õàðàêòåð: Åëüâ³ðà — “òà, ùî âñ³õ çàõèùàº”
[20:79], Ò³ááç — “õîðîáðà ëþäèíà” [19:452; 20:165].

Ó ïðèïèñö³ äî îô³ö³éíîãî çàïðîøåííÿ ïðåçèäåíò Ëàíñåëîò
Ð. Äæ³ëë³ãðàñ ïðîñèòü Âîíêó ïðèâåçòè éîãî ñìà÷í³ öóêåðêè, ò³ëüêè
òàê, ùîá Íåíí³ (òóò óæå íå Åëâ³ðà Ò³ááç!) íå çíàëà. Îò ³ õåïï³-åíä.
Óñ³ ïîñï³øàþòü äî âåðòîëüîòà, ïðè÷îìó ñòàðèíÿ, ùî íå õîò³ëà
çëàçèòè ç ë³æêà, á³æèòü ïîïåðåäó.

Çàãàëîì ó òâîð³ îí³ìè ïîñ³äàþòü äóæå âàãîìå ì³ñöå. Ïèñüìåí-
íèê òóò ðîçãîðíóâ îí³ì³÷íó ãðó â íàéøèðøèõ ìàñøòàáàõ — çíà÷-
íî øèðøèõ, í³æ ó éîãî ïîïåðåäí³õ òâîðàõ. Ïðîâîäèòüñÿ îáñÿæ-
íèé ³ õóäîæíüî ïðèâàáëèâèé åêñïåðèìåíò ç ³ìåíàìè. Ð. Äàë ïî-
øèðþº âëàñòèâ³ñòü áóòè âëàñíèì ³ìåíåì òàêîæ íà åòíîí³ìè, â òîìó
÷èñë³ é âèãàäàí³ ñàìèì àâòîðîì, ³ âçàãàë³ çñîâóº ìåæó ì³æ âëàñíè-
ìè é çàãàëüíèìè íàçâàìè íà êîðèñòü ïåðøèõ. ª ³ìåíà, ùî õàðàê-
òåðèçóþòü ïåðñîíàæ, ÿê ó ïðåçèäåíòà ÑØÀ òà éîãî íÿíüêè, â³öå-
ïðåçèäåíòà, à º é ñïåö³àëüíî çàïðîâàäæåí³ äëÿ ñëîâåñíèõ êàëàì-
áóð³â: ó öèõ âèïàäêàõ õàðàêòåðèñòèêà ïåðñîíàæà â³äõîäèòü íà
çàäí³é ïëàí, õî÷ ³ íå çíèêàº çîâñ³ì. Äëÿ ñëîâåñíî¿ ãðè âèêîðèñòî-
âóþòüñÿ é ïîðîæí³ îí³ìè, ùî íå íàçèâàþòü í³ÿêèõ ïåðñîíàæ³â. Ó
êàçö³ ïèñüìåííèê âèÿâèâ îí³ì³÷íå íîâàòîðñòâî, íåáóâàëå íàâ³òü
äëÿ ñåáå ñàìîãî, ñõèëüíîãî äî òâîðåííÿ ðîçìà¿òèõ îêàç³îíàë³çì³â
³ óâàæíîãî äî ïîáóäîâè îí³ì³÷íèõ ïîçíà÷åíü, ç øèðîêèì çàïðî-
âàäæåííÿì êîíòåêñòóàëüíèõ îí³ì³â. Îí³ì³÷íèé êîìïîíåíò òâîðó
Ð. Äàëà çíà÷íî ï³äâèùóº éîãî õóäîæíþ âàðò³ñòü ³ ïðèâàáëèâ³ñòü
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